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Foreword

Yijing (also known as I Ching or Book of Changes) is a
very important classical work of China. It was written
about 3,000 years ago. As it had been hand copied and
block printed through the ages, mistakes are inevitable.
Moreover, thousands of books have been composed since
ancient times annotating Yijing, in which mistakes also
abound. All these mistakes build on each other, seriously
twisting the original meaning of Yijing.

Yijing is a unique book; it is composed of symbols and
characters. It has a lot of special terms. If one doesn’t know
these symbols and terms, he can’t understand Yijing. More-
over, the book was written in classical Chinese, which has
no punctuation; later generations punctuated the text of
Yijing. With different punctuations, the meanings of the
text can be poles apart. Besides, many people are not
familiar with the historical background and the ancient

characters in the book, which makes Yijing more difficult
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to read. Consequently, such wrong Chinese editions of
Yijing translated into foreign languages are sure to have
many mistakes and twist the original meaning of Yijing.
This makes reading and understanding Yijing even more
difficult for foreign readers.

In view of this, Mr. Shao Nai-Du spent about twenty years
studying Yijing assiduously. Then he wrote a book named
Thorough Overhaul and Exploration of Yijing, published in
January 2013. It introduces many important new ideas,
which is a new achievement of researching Yijing in the
present age.

Shao did research on the historical background and the
author of the book. He analyzes the kernel ideology and
values of Zhou-Yi. He seeks to understand why it is so
difficult to read, and affords readers the basic knowledge
before reading the text. He proofreads the current edition
of Yijing, corrects the wrong traditional annotations,
examines and revises the wrong punctuations, marks
the rarely used words with pinyin, annotates the difficult
points, and adds historical background information
where necessary. After every Gua (Hexagram), he made a
commentary, helping readers gain a deeper understanding
of Yijing. At the end of the book, there is a chart for readers

to find easily the Gua (Hexagram) they want to consult.



Since its publication, the book has been received well by
domestic readers, and by February 2015, it has gone into
its third printing. I wrote a foreword for that book. Now
Shao has translated the book into English. His translation
is more accurate, more concise and more intelligible. It
will help foreign readers read Yijing more easily and better
understand Chinese culture, absorbing wisdom from it. I
am sure it will benefit readers a great deal. I hope this book
will make contributions to promoting cultural exchanges

between China and foreign countries.

March, 2016 Tang Ming-Bang

* Tang Ming-Bang is a professor of philosophy in China Wuhan
University and serves as the former president of China Zhou-Yi
Research Association.
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Consulting Translator’s Preface

To begin, I am very thankful for the opportunity and
privilege of being able to help with this translation of the
Yijing or Book of Changes. Having taught this ancient work in
college classrooms in the USA, and having met with problems
and difficulties, I have found this present translation to be
very encouraging. I have required different translations
in Humanities and Literature classes, and consulted five
different previous translations when doing so. I have always
found the work rewarding for students in the USA, who
consistently have thanked me for exposure to and study of
the ancient Chinese work. They have approached me years
later saying they are still involved with the volume.

Therefore, though I felt that I needed to know more about
the work, I continued to try to share it with students. Now
working with this new translation, I have learned about

why some of the previous problems arose in the class. I
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have also gained insights and new perspectives regarding
the work.

I have found that as a consulting translator, this has
been one of the most demanding writing tasks I have
encountered. I have attempted to combine many important
elements, including keeping a balance between direct
language and metaphorical language, as well as between
philosophical concepts and historical examples. In addition,
I have endeavored to translate cultural aspects into the
contemporary world while continuing to honor the text.
My efforts also included keeping ethical considerations
while avoiding indulging in dogma.

I ind with this new translation, the oracle has continued
to work its principles of Yin and Yang, activation and non-
activation, in profound ways to act as a barometer for
better describing human existence in the universe. I hope
others will find it helpful in their lives, and [ am most
thankful for the opportunity to assist with that.

June, 2016 Carl Waluconis

* Carl Waluconis is a professor of literature in Seattle Central College
of the United States.
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